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Yucunani Sa'an Savi

Hablado en / Spoken in
Yucunani, San Juan Mixtepec (Oaxaca,
Meéxico)
105 habitantes / inhabitants
~ 87 hablantes / speakers
(INEGI 2010)

Ademas, encontramos 2 tonos de contorno / In
addition, we found 2 contour tones >
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3 tonos nivelados / level tones >
H <4>, M <a>, L <a>

(see also Paster & Beam de Azcona 2004a; 2004b)

Tono en / Tone in
‘s

Yucunani Sa'an Savi

Expresa / It indicates:
* significado 1éxico / lexical meaning
(tono léxico / lexical tone)
* rasgos gramaticales / grammatical features
(tono gramatical / grammatical tone)
2> TAM
- Inflexion de persona / person inflection
(incluyendo posesion en frases nominales/
including possession in Noun Phrases)

R <i>, F <a>
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Figura 1. Lenguas otomangues orientales / Eastern
Otomanguean languages (adaptado de / adapted from
Campbell 2017: 24)

=yu vs. =L

1* persona singular / 1% person singular >

+ =yl precedido de un tono bajo (L) / after a low tone (L)

» =L (tono bajo flotante / floating low tone) en los otros casos / in other
contexts

Aha tisadn kuaa doce @ wece kuid inkda-ya ra nisitsd‘an-yit nisisachuin. [Text 3, 01:14)
Abd  tisadn  kuad doce a  lrece kuid  inkad=yi 1
yes maybe approximately twelve or thirteen year 1pFv.he s when

ntsitsd'an=yu ntsisachuun=L.
HAB.PFV.go=15 HAB.PFV.work=1s

*Si, quizis tenia como doce o trece aitos cuando iba a trabajar.’

‘Yes, maybe [ was like twelve ar thirteen years old when I went to wark.'

Ejemplo 1*

Plural exclusivo / Exclusive plural

1* persona plural exclusiva / 1% person exclusive plural >

* pluralizador / pluralizer (=kue) + =

Sana ntsa'dn-Kué nisitsa'an-Kué ra fiaa, nid xina fi'n nisitsa'dn ku figa, MeDonald 's-ka ra fiaa, ntsatsi
i hamburguesa, [Text 11, 02:06]

Sana  ntsa'an-kue=L  nisitsd'an-kue=L  ra fidh

then FFV.EO=PLZ=15 FFV.CAl=PLZ=1S DISC FILL

mili Xipa Al otsitsd'an=t  ku  faa

OBL first time PFV.eal=l1s COP FILL

MecDonald's=ka  ma fid

McDonald's=DIST DISC FILL

ntsatsi=t iin  hamburguesa.

PFv.eal=1s one hamburguer

“Entonces fuimos a comer y donde comi por primera vez fue alli en McDonald's, comi una hamburguesa’.
‘Then we went to eal and where £ ate for the first time was there in McDonald s, Iate one hamburguer.

Ejemplo 3
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Tabla 1. Pronombres de primera persona en / First-person pronouns in Yucunani Sa'an Savi (Belmar et al. forthcoming)

=L realizado a veces como un tono descendente / = sometimes realized

as a falling tone

« H+=L>F

« R+=L>F

* M +=L > Depende de la melodia tonal de la frase / Depends on the
tonal melody of the phrase

0 MM + =L > M.L ‘ve'e’ (casa’/house) ‘ve'¢’ (mi casa/my house)
0 LM +="L-> LF ‘se'e’ (hijo/son) ‘se'€” (mi hijo/my son)
0 MM +=t > ML ‘luu’ (pequeiio/little) ‘lut’ (soy pequefio/I’'m little)

But: ‘nikee’ (PFV.irse / PFV.leave) ‘nikeé’ (me fui/l left)

Vichi ki nrakani iin Rdaa kuénti, Naa nisintakani marsa i nid 1l [Text 8, 00:37]
vichi ki  ntakani-L iin  Aad  kuénm
today FUT POT.tell=1s one FILL story

faa  ntsintdkani
REL HAB.PEV.tell

luu=L,
little=1s

matsd'nu=" =t ta
grandmother=1s oBL=15 when

‘Hoy voy a contar un cuento, que mi abuela me contaba cuando era pequeiio’.
Taday I am going 1o tell a story, that my grandmother told me when [ was linle.”

Ejemplo 2

Conclusiéon / Conclusion

Alternancia entre =y y =" (Tabla 1) = proceso de erosion segmental
con dos resultados distintos: la sustitucion del ultimo tono del elemento
modificado por un tono bajo nivelado o por un tono descendente. /
Alternation between =yu and =" (Table 1) = a process of segmental
erosion with two different results: substituting the last tone of the
modified element for a low level tone or a falling tone.

*yu'n (Josserand 1983) = =yu = =t

[tono bajo final / final low tone]
= *yu't 2 =yu
=>=yu (see Paster 2010 ‘homophony avoidance’)
=>Posible competencia con la 3s =i. En otras variantes, =i indica 1s. /

posible competition with 3s =i. In other varieties, =i indicates the 1s.

*Las comas indican el fin de una Unidad de Entonacion / Commas indicate end of an Intonation Unit
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